The Peshitta Aramaic-English Interlinear Epistles of Paul

1.

The Second Holy Epistle of Paul The Apostle to The Corinthians xnrn KPR oeT KN ROTIR

2nd Corinthians

Chapter 2

(in myself) *WDI3 (this) X777 (but) 1°7 (I decided) N37 2:1
(to you) m:m'v (I would come) RPN (in sorrow) R11*22 (again) 20 (that not) Neai

(to gladden me) *3*T113 (who is?) 1313 (you) 115 (1) N3N (sadden) NI2%2 (for) %3 (I) N3N (if) 1N 2
(him) 19 (sadden) 71"5N (whom I) NINT (the one) 17T (but) XoN

(this) X7 (is) ™7 (to you) 1135 (& what I wrote) N2 3
(me) ™2 (would sadden) 177153 (I come) X (when) T3 (lest) X2
(would gladden me) “3317M (that those) 113777 (for them) ]1:‘!5 (was) R (it fitting) 8o (who) ]‘5‘& (those) 19377
(is) 71 (of you all) 1237 (that my joy) “M17T (all of you) 11393 (in) D (but) ™7 (1) N3N (do trust) 9*30

(I wrote) N2ND (of the heart) Nab (anguish) N*O1IN (& from) 1137 (great) X27 (suffering) s (& from) 71214
(so that) D1 (not) N9 (many) NFN™D (in tears) NI (these things) 1" (to you) 112
(you would know) J17TRT (so that) 511 (but) KN (you) 112 (you would grieve) X721
(for you) 713 (with me) * (that is) "X (abundant) N7 (the love) X211

(he saddens) *712K (me) 5 (it has been) 87 (not) 8o (saddens me) 72N (a man) WIN (but) 17 (if) N 5
(lest) X7 (you all) 15937 (small) 957 (in a fashion) N33 (but) KON
(upon you) ]13"757 (the statement) XN (should weigh) IPND

(the many) NR*JD (that is from) 117 (rebuke) NPND (this) ) (but) 1*7 (for him) hi (is sufficient) 172 6

(him) hi (to forgive) TIPIWNT (it is necessary) el (on the contrary) DN (& now) Soom 7
(would be swallowed up) v5am3 (excessive) NN (in grief) N1M22 (lest) Nerht (& to comfort him) FT3W2M
(is) 777 (such) NI277 (one) 112 (who) 177 (he) i)

(your love) 112277 (to him) 13 (to confirm) J177WNT (of you) 11531 (1) RIN (beseech) RV (this) RI7T (because of) Son 8

(by a test) 3023 (to know) ¥TINT (also) 5N (I have written) N2N2 (for) 7 (this) X177 (because of) Son 9
(you are) TIIN (obedient) 1D (in everything) DTR933 (if) 1N

(I'am) NN (also) 7N (are) TININ (forgiving) 1°P2W (but) 17T (whom you) 1IN (the one) ]TJE‘ 10
(to him) 7?35 (that T forgave) NP3WT (anything) @712 (for) 773 (I) NN (also) AN
(I forgave) NP2W (that) 77 (for your sakes) w:n'vm: (1 forgave) NP2WT
(of The Messiah) RITWT (in the presence) T121¥722

(his devices) TTNIWNA (for) T3 (we know) 12?7 (Satan) N3O (would overtake us) 7:‘73’! (lest) 8o 11
NGreek mss. all have “We are not ignorant of his devices”.

(of The Messiah) RITWT (with the Gospel) ITN7303 (to Troas) oNTIS (but) 17 (I came) NN (when) 7212
(by Jehovah) ™12 (a door) XYM (to me) ] (& was opened) TNDNNI

(1 found) DT2WN (for not) X2 (in my spirit) *M173 (rest) N1 (to me) * (was) N7 (not) XD 13
(myself) ) (& I went out) NP1 (them) 11N (I left) AW (but) NOR (my brother) "IN (Titus) o
(to Magedonia) ™17

(us) 1% (He makes) 729 (a spectacle) NI (times) 137 (Who at all) 9237 (God) NP8 (but) 17 (thank) 1270 14
(of His knowledge) TNV (the fragrance) NF1™7 (by us) 12 (& reveals) Non (in The Messiah) X122
(place) NN (in every) 723

(to God) NoRD (in The Messiah) NIT°W22 (sweet) 81202 (for) 7°) (we are) ]3I (the fragrance) X1*7 15
(who perish) 1*73R7T (& among those) 7‘5‘&:1 (who have life) "N (among those) 7‘5‘&:

(& to the former) 1"5"891 (for death) XM (of death) NAMT (the stench) RIT™T (to the latter) 785 16
(will be worthy) N1 (who?) 131 (& for these things) ]‘E‘ﬁ 7 (for life) NS (of The Life) 117 (a fragrance) X177

(of God) NITONT (the words) n (who blend) 1" (others) N3TW (as) TN (for) 7™ (we have been) ™77 (not) 8o 17
(that from) 137 (& according to) "R (that in the truth) N7V (as) TN (but) NOR
(we speak) 17"29112 (in The Messiah) RT3 (God) NTT2N (before) BTP (God) NN






